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Van Den Sacramente van Aemsterdam. 


Slechts korten tijd nadat ik mijn werkje: Het H, Sacra- 
ment vun Mirakel en de H. Stede te Amsterdam had uit- 
gegeven, kwam er een geschrift in ’t licht, ten titel voe- 
rende: Van den Sacramente van Aemsterdam; gedicht van 
WILLEM VAN HILLEGAERSBERCH. Met ophelderende aanteeke- 
ningen, uitgegeven door p. LEENDERTZ, wz., (Predikant te 
Woudsend). Het zal niemand bevreemden , dat ik verlan- 
gend was, om er den inhoud van te kennen, daar de ont- 
dekking van het verhaal eens tijdgenoots voor mij niet 
onverschillig konde zijn. Ik schafte mij het werkje aan, 
en begon met lust te lezen. En toen ik het gelezen had, 
verheugde ik mij nog meer over de uitgave, omdat het 
eenvoudig verhaal van WILLEM VAN HILDEGAERSBERCH volkomen 
bevestigde, wat door anderen, die uit de bronnen zelve 
geput hadden , daarover geschreven was. De heer LEENDERTZ 
gaf «dit stukje voor hen, die belang stellen in onze oude 
letterkunde, en voor allen die iets aangaande het Mi- 
rakel van Amsterdam wenschen te weten, als het oudste 
verhaal hetwelk daaromtrent bestaat.» Onder beide opzigten 
is het voorzeker belangrijk. Als geschiedkundig monument 
voor het mirakel van Amsterdam , komt nu wel het gedicht, 
voor mijn tegenwoordig doel, op de eerste plaats in aanmer- 
king; doch ook onder andere opzigten mogt ik het niet 
voorbijzien. Het is daarom, dat ik vooraf mijnen lezers het 


% 
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een: en ander wil mededeelen omtrent WiLLeM VAN HILDE- 
GAERSBERCH, zijne gedichten, en de bestaande HSS. waarin 
deze voorkomen; daarna zal ik over het geschiedverhaal zelf 
eenige aanmerkingen laten volgen. 

Doch alvorens nog van het Gedicht te spreken , heb ik 
iets te zeggen over de inleiding, die de heer LEENDERTZ 
Taat voorafgaan. — Z. E‚ wil noch voor noch tegen de waar- 
heid van het Mirakel schrijven : dit is zijne zaak. Dat hij, 
als Protestant en Protestantsch leeraar, er ntet aan gelooft, 
bevreemdt mij volstrekt niet; want de waarheid van het feit 
aangenomen, kunnen de gevolgtrekkingen niet achterwege 
blijven; en deze zullen bem waarschijnlijk nog minder be- 
vallen dan het feit zelf. Maar. is Z. E. daarom geregtigd, 
om elk, die eene tegenovergestelde overtuiging heeft, zoo 
maar eenvoudig weg met den naam van «onnoozel» te be- 
stempelen? Gelijkt dit niet veel naar eene beslissing, eene 
veroordeeling zelfs? En is dit niet het vraagstuk overbren- 
gen van het letterkundig naar het theologisch terrein, wat 
hij nogtans schijnt te willen vermijden ? In allen geval, èn 
zijne uitdrukking van onnoozel, èn zijne vergelijking van het 
Amsterdamsche Mirakel met «de heldendaden van AMADIS VAN 
GAULEN en de reizen van sINDBAD» hadden wij liever niet 
aangetroffen: in punten van zoo teederen aard kan de be- 
handeling toch nimmer te kiesch zijn. 

De heer L. spreekt vervolgens van het onlangs door mij 
uitgegeven werkje en zegt, dat ik het verhaal van het Mí- 
rakel van Amsterdam door WiLLEM VAN HILDEGAERSBERCH , 
niet schijn te kennen. Het is zoo, doch de gelegenheid om 
het te kunnen opsporen, was mij niet gegeven; daar het 
eenige cxemplaar van wiLLEM’'s werken , dat hier te lande 
bestaat en toebehoort aan de K. Bibliotheek te ’s Hage, 
reeds sedert een jaar in handen van den heer LEENDERTZ 


ke 
ep 


is (1). Het gemis van het HS. kon door niets vergoed wor- 
den; want niemand der schrijvers, die van de gedichten van 
WiLLEm gewagen, als: vAN WIJN, CLIGNETT, DE JONGE, MONE, 
HOFFMANN, BIBL. HULTHEMIANA @2 JONCKBLOET (2) ‚ heeft er 
eene volledige lijst van gegeven, veel minder het onderhavige 
gedicht genoemd. Eerst voor weinige dagen vernam ik, dat 
de heer BUppINGr in een aanhangsel achter zijn werkje ge- 
titeld: Drinkplegtigheden, dat mij volstrekt onbekend was, 
eene lijst van wiLLEM's gedichten gegeven heeft. Niet dan met 
veel moeite heb ik er een exemplaar van kunnen bekomen. 

De heer L. klaagt verder over de vele fouten, die în 
de uittreksels der Hollandsche Beka's gevonden worden , 
en zegt, cniet te kunnen beslissen, of dit aan den afschrijver 
of aan den drukker te wijten is;» maar dat het hem zeer 
verwonderen zou, cindien in het Handschrift zoo gelezen 
werd.» De heer L. moge zich verzekerd houden, dat de 
. afschriften zeer naauwkeurig genomen zijn, en dat enkel 
het ongewone van het schrift met verkortingen en despoed, 
waarmede het werkje gedrukt is moeten worden, de oor- 
zaak der ingeslopene fouten zijn. Dat nu de philoloog, ook 
in eene historische proeve , wat scherp op teekens en letters 
ziet, is hem volstrekt niet ten kwade te duiden; maar te 
verschoonen is het niet, dat hij, zonder vergelijking van het 
HS., tdaechs in sdaechs verandert, terwijkia het HS. der Kon. 


(1) De heer L. behoort tot de Hoofd-Redactie van de Vereeniging 
ter bevordering der Oude Nederlandsche Letterkunde, die met de uit- 
gave van WILLEM's werken zich bezig houdt. 

(2) V. Wijn, Hist. Avondst. bl. 333—344; CLIGN. Bijdrag. tot de - 
O. Ned. Letterk. Voorber. XXIIE—XXXIH ; DE JONGE , over de Hoeksche 
en Kabelj. twisten. Bijtage I, bl. 267 ; MONE, Ubers. der Niederl. Volks- 
Liter. älterer zeit. Tub. 1838. bl. 125, 132, 288; H. HOFFMANN , Hó- 
rae Belg. Vratisl. 1830 pag. 88; Catal. Bibl. Hulth. Gand 1837. 
Vol. VI, pag. 54; JONCKBLOET , Die dietsche Doctr. Inteid. 
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Bibliotheek niet anders dan tdaechs te lezen staat. Wilde ik 
op gelijke wijze handelen, dan zou ik wederkeerig wel 
een en ander kunnen aanmerken , omdat het mij zeer ver- 
wonderen zou, indien in het handschrift zoo gelezen werd. 
Daar ik het echter wat onvoorzigtig vind, om zonder ver- 
gelijking van het HS. te beslissen, en het ook niets afdoet tot 
het doel van mijn schrijven, stap ik er gaarne over heen, 
en vereenig mij liever met een ongenoemden, (zie Han- 
delsbl. 8 April 1845) om den heer L. dank te zeggen voor 
de belangrijke bijdrage, die hij voor de oude letterkunde 
en de geschiedenis der XIV°. eeuw, geleverd heeft. 

Om niet in herhaling te komen van hetgeen vaN wijn en 
cuGrerr gezegd hebben, heeft de heer L. slechts weinig 
medegedeeld omtrent wiLLEM VAN HILDEGAERSBERCH en des- 
zelfs gedichten ; daar echter deze werken, vooral het laat- 
ste, in weinige handen zijn, zullen wij ten believe van onze 
lezers er iets meer van zeggen. 

__WILLEM VAN HILDEGAERSBERCH WAS aldus genaamd naar 
een dorp (1) nabij Rotterdam, alwaar hij, geboren was. Dit 
leest men op verscheiden plaatsen in zijn werk, o. a. in het 


gedicht van der Heiligher Kercken (H.S. curanert fol.61 a.) 


Want Willem wil v dbeste raden, 
Die van Hildegaersberch is gheboren ; 


en ìn het gedicht van die achte salicheiden (2): 


Dat raet u Willem openbaer 
Van Hildegaertsberge … … 


(1) Het dorp Hilegaars of Hillegersberg (Heldegardisbèrg), thans 
gewoonlijk geheeten den Berg, Óntieent zijn naam van de H. Zil- 
degardis en van den berg: of heuvel waarop het gebouwd is. (Zie kak 
Vaderl. Woordenb.). KALMA noemt haar HILLEGARD of HILLEGOND , 
„en zegt ‘dat aan haar als eene niews Sybille praphecyen werden. toe- 
geschreven. Welligt zijn dit de profetien van sr. HILDEGARDE door 
VELTHEM: bezongen. — De gienen zelf. noemt zich VAN WILDE — 
a HILLBGAERSBERCH. 8 

(2) Biblioth, Hulthem.. Gand 1837, ven vi p. 45. 
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cMet zekerheid — zegt de heer L5ENDERTZ — is zijn 

leeftijd niet te bepalen, Misschien valt zijn geboortejaar reeds 
voor 1330.» Naar het ons voorkomt, kan men het veilig 
ettelijke jaren vóór 1330 stellen, omdat wirvem reeds in 
1337 als jongeling voorkomt; althans in den aanvang van 
zijn Gedicht: Hoe deerste partyen in Hollant kwamen (1) 
schijnt hij zich te rangschikken onder degenen, die als 
jonghe ghesellen , jongelingen leefden, toen Graaf wiuLex 
ia 1837 overleed. 

Groot wonder mochten si nv vertellen 

Die hier te voren ionghe ghesellen 

Waren by des graven tyden 


Daer God die ziel of moet verbliden 
Die in Henegouwen starff 

Twas eendrachtig waer men quam 
Doe hem God zijn leuen nam 

Den edelen Grave van hollant, 


In deze veronderstelling zou men ook kunnen aannemen, 
dat wivvEm van Delft, die dichter, aan wien in 1338, op 
last van Graaf wirem IV, «een paar gevoederde klede- 
ren en vyf pond Hollandsch» werden uitgereikt, onze 
WILLEM — zelf geweest is (2). Als zeker kan men, in 
allen geval, houden, dat hij in de XIV° eeuw geleefd en 
in het midden en zelfs op het einde daarvan gebloeid heeft. 
Immers dat hij na het jaar 1395 nog leefde, «kunnen 
wij daaruit opmaken — zegt CLIGNETT — dat hij in zijn 
Gedicht van der Wrake Gods, in ons HS. f°‚ 41. b, ge- 


(1) Aldus CLIGNEBTT. H‚ BOFFMANN EN J. C. DE JONGE lezen: Hoe deersts 
partien in Hollant quamen; en D. BUDDINGH: Hoe deerste partijenenz. 
Drie lezingen van hetzelfde HS.; welke is nu de echte? 

(23) BOFFMANN (Horae Belg. p. 89.) is van dit gevoelen ; maar zon- 
derling is het, dat hij tot staving daarvan aanhaalt: van wijn, 
Avondst, D. 1. bl. 333, die juist het tegendeel voor waarschijnlijk 
houdt. ek ede 
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waagt van de schroomelijke nederlaag, die de Kristenen 
n 1395 onder sicismunp, koning van Hongarije, van de 
Turken, onder Basazern, bij Nicopolis, geleden hebben : 


Ie heb ghehoert een swaer gheclach 
Ende een yammerlike mare, 
Die Kerstenheit is veel te zware, 
Dát sise ymmer horen moet 

___ Van soe menighen ridder. goet , 
Die voer den Turken sijn gebleuen.» 


‘Daarenboven wordt van hem melding gemaakt i in de 
Grafelijke rekeningen van Hertog AELBRECHT van Beijeren 
van 1398 en 1400, in welke onder de uitgaven gebragt 
worden de belooningen, die aan Meester WILLEM VAN HIL- 
DEGAERSBERCH geschonken waren, omdat hij op den Paesch- 
dage, voor minen Here (AELBRECAT). gesproken hadde en ter 


hoechtyt van kersauont, alrehande Gedichten geseit hadde. 


(Zie van wian Hist. avondst, bl. 340-341). Maar ook uit 
de woorden van wirLrx zelven, door cricNerr aangehaald, 
uit het Gedicht: van steruen, HS. fol. 36. b, blijkt dat 
hij een hoogen ouderdom bereikte : 


Hoe saf ic dan arme oude, | 
Die gaerhe die waerheit sprekén sóude, ‘ " 
Der Heren gunst of hulde verweruen; 


en uit ‚het. Gedicht vanden hofman, HS. fol. 132. d. 


‚Die mijn medeghesellen waren, 
Sijn veel ghestoruen ende gheuaren. 
- ‘Leefter enich ‘hier ‘of ‘daer | 
Die sijn oee out. — den ” 
Hij stierf — ZOO lezen. wij bij vaN wijn — misschien, 
omstreeks 1409: immers ik vinde, in eene Rekening van 
dien tyd, (MS. Reken van: JAN HARMANS- EN WILLEN EGGERTS 
van 16 Dec, 1404 Vrouwendag 1404. enz.) (1) deze woorden : 
«Item. in BAN den Boelen: betailt, van enen khan dat ad 
ENEN beed 


“0 De: hier rhenen en Berat in ’$ Rijks: Archief te 
_'e Hage en voert ten titel: De Thesaurier-Rekening van Holl. Zeel. 
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ue Here (Graaf wiLtem vi) dede copen, daerin stonden 
vele scone sproken, die WILLEM VAN HILLEGAERTSBERGE ge- 
maickt hadde.» — cLIGNETT maakt hierop de volgende 
aanmerking: «Om evenwel met den heer vaN wijn uit 
den aankoop der Gedichten van v. HILDEGAERSBERCH voor 
Graaf wirren vi, in den jare 1409, des Dichters over- 
Iyden, omstreeks dien tijd, te bepalen, komt my niet ge- 
noegzaam gegrond voor, vermits diergelyke aankoop, ook, 
lang na des Dichters afsterven, heeft kunnen plaats heb- 
ben, daar er ongetwijfeld afschriften van die Gedichten 
bestaan hebben.» — De bemerking van CLIGNETT ìs zeer 
juist; doch het tijdstip van wriLLem’s dood kan evenwel 
niet lang vóór 1409 geplaatst worden, daar in 1400 nog 
melding van hem gemaakt wordt. 

Het blijkt niet dat vaN miLDEGAERSBERCH eenig bijzonder 
beroep of bedrijf heeft uitgeoefend. Hij behoorde tot die 
soort van Dichters, die op hun talent, als op eene kost- 


Vriesl. onder Hertoge Willem VI® sedert 16 Dec. 1404 tot onser Vrou- 
wendach toe annuncia: daer nae (1405) door Jan Hermans ende Willem 
Eggairts; van onzen wrLLeM wordt er echter niet in gesproken. De 
heer VAN wijN, had zich hier in de aanhaling vergist en heeft het 
daarom ook later veranderd. In een met wit papier doorschoten 
exemplaar. van zijne Historische avondstonden , thans het eigendom 
der Koninklijke Bibliotheek , vonden wij op blz. 343 de gemelde 
aanhaling door de hand van vaN wijN aldus verbeterd: « MS. 
Reken. van Foyken Heer tot Waelwijck van 18 Junij 1408 — 1 Oct. 
1408.» Deze laatste aanhaling is juist. In de originele Rekening van 
gemelde Foyken, in ’s Rijks archief bewaard wordende, worden fole. 

100 te, onder de afdeeling: clein foreinen , de door vaN wijn aan- 
gehaalde woorden letterlijk gevonden; met uitzonderiug alleen, dat er 
schoonre en, hillegairtsberge in stede van scone en hillegaertsberge te 
tezen staat: — Het ‘naslaan dér ‘eerstgemelde Rekening was ‘onder een 
ander opzigt niet onbelangrijk. Tusschen den 10° en den 22° Maart 
1404 (volgens den stijl van het Hof) vindt men de volgende uitgaaf 
opgeteekend: «/tem Jan die ‘Boel betailt die-hi minen Heer gaf tot 
Aemsterdam den heyligen sacrament te offeren aldair 1 Vransche crone.» 

Opmerkelijk is het, dat juist dit offer dein ter gelegenheid 
van de inhuldiging des Graven te Amsterdam. 
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winning , rondreisden, om aan de hoven der vorsten en 
in de sloten en woningen der aanzienlijken, terwijl dezen 
aan tafel zaten, hunne gedichten te laten hooren. Oudtijds 
was dit gebruik bij schier alle volken in zwang. In Duitsch- 
land noemde men de zoodanigen Meistersänger ; hier te 
lande werden zij Sprekers genaamd. In de originele Gra- 
felijke rekeningen, in 's Rijks archief voorhanden , vindt 
men meermalen van zulke Sprekers en van de belooningen 
die hun werden geschonken , gewag gemaakt. Behalve in 
de reeds boven vermelde, en in andere door vaN wijn 
blz, 339 aangehaald , vindt men ook dergelijke uitgaven 
in de Grafelijke Reken. van PIETER KAMEROUWERS van Sinte. 
Jacobs daghe MCCCLVIII tot dinadagh toe na sinte Katri- 
nen dagh MGCCLIX: fol. 71°*. Augustijn de spreker die des 
avonds voer minre vrouwen ende mijns heren tafel sprac , 
(te Rijnsburg); fol. 83"°. den sprekers die voer mijns 
heren tafel sprake, (te ‘s Hage); fol. 91*°% den spreker 
ghegheuen (te Rotterdam); fol. 93". ghegheuen eenen 
mijnstreel die vor mijns heren tafel sprac (te Schiedam). 
Somtijds bekwamen deze sprekers bij vorsten of aanzien- 
lijken eene vaste aanstelling, en werd hun; als zoodanig, 
eene jaarwedde toegelegd. Dat dit met Meester wiuLem het 
geval was, laat zich niet vermoeden; althans er bestaan 
geen stellige bewijzen voor. | 

Onder de Sprekers van zijn tijd, moet WILLEM bijzonder 
hebben uitgemuat ; ook werd hij — zoo als van win op-. 
merkt — eryklykst beloond telken reize als hy sprak.» 
__Hij behoorde niet tot den geestelijken stand; immers 
hij: verhaalt zelf, in zijn gedicht : van Dominus, dat hij:de 
Latijasche taal niet magtig was, en dat hij tot het vertalen 
vân stukken „ die hem dienen konden, de hulp vo van Clercken 
(geestelijken) moest. inroepen : 
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Al heb ic menich dinc gheuonden, 
Dat int latijn bescreuen staet , 
Daer toe moet ic nemen raet 
Mit Clercken, diet mi duutschen voert. 
De zucht, om door uittreksels uit Latijnsche werken 
zijne kennissen uit te breiden, deed hem dit middel te 


baat nemen; want, zoo als hij zelf, t. a. p. zegt: 


Int latijn staet menich woert, 
Daer menich hoghe leer in stect ; 
Als men die waerheit al vertrect. 


Maar juist in die zucht, die hij aan den dag legde op 
een tĳd, toen kennis en wetenschap buiten de klooster- 
muren bijna onbekend waren, vinden wij tevens het be- 
wijs,dat hij zich gunstig onderscheidde van velen zijner 
tijdgenooten. | 

In de kennis der H. Schriften was wirteM niet oner- 
varen. Zijne gedichten: van die achte Salicheiden — van 
Rechters — van den Auontmael strekken ten bewijze daar- 
van. Dikwijls ook staaft hij zijne gezegden met voorbeel- 
den uit de Schriftuur en meermalen beroept hij zich op 
het zeggen van sALOMON. Zelfs zegt hij uitdrukkelijk , dat 
men zonder kennis der Schriften geen dichtstukken zoo 
als hij schreef, vervaardigen kan : 


Can hi (de dichter) der Scrifturen woort 
Nader waerheit wel versinnen , 

Soe mach hi aert van dichten kinnen; 
Mar wye die Scriften niet en can, 
Ende ymmer dichten wil nochtan 

Als ik dickent hebbe ghedaen, 

Die is mit auxten zeer beuaen. 


De aard van wirLzm’s gedichten is geheel overeenkom- 
stig den geest dier tijden. Even als die der toenmalige 
dichters in Duitschland (Meistersänger) bevatten zij. alte 
«godsdienstige en zedekundige lessen , en schoon hier cn 
daar wel eenig geschiedkundig onderwerp behandeld wordt, 
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al 


is echter des Dichters hoofdbedoeling steeds, om dergelyke 
gebeurtenissen op der menschen bedrijf, en onderlinge 
verkeering, of pligtsbetrachting toe te passen , en de noo- 
dige lessen, tot regeling van hun gedrag, daaruit af te 
leiden» (1). En zoo vrijmoedig hij de grooten der aarde 
herinneren durft aan de pligten, die zij te vervullen heb- 
ben, zoo onbeschroomd laakt hij wat in het gedrag der 
geestelijken en wereldlijken te laken t is. | 

«De gedichten van onzen HILDEGAËRSBERCH — zegt de 
evenaangehaalde schrijver — zijn, zoo het schijnt , van tijd 
tot tijd doof hem gemeen gemaakt, en als afzonderlijke 
stukken in omloop gekomen, hetwelk wy daaruit mogen 
afnemen , dat onder zeer vele des Dichters naam gevonden 
wordt, hetwelk zeker overbodig zoude zijn , zoo dit alles 
‘gelĳktydig door hem ware bekend gemaakt. Dat dezelve 
welligt reeds by zijn leven in eerien bundel verzameld 
waren , mogen wy opmaken uit den aankoop der gedichten 
voor Graaf wirLem VI, waarvan wij straks gewaagd hebben». 

Van deze veiehten bestaan nog, zoo ver bekend is, 
twee Handschriften, chet eene — zegt de heer LEENDERTZ 
in zijne inleid. — ter Kon. Bibl. te ’s Hage, het andere 
in Duitschland (Zie Dr zoncknLoer in den Gids 1843)» — 
Dit laatste is geheel onjuist: în Duitschland bestaat, zoo- 
veel bekend is, zoodanig HS. niet; en noch in den Gids 
van 1843, noch ergens elders, wordt er door Dr. sonek- 
BLOET van gesproken. De heer L. zal waarschijnlijk uit 
het hoofd geciteerd, en daardoor zich vergist hebben. — 
Het andere. is in. de oude Bibliötheek van Bourgogne te 
Brussel, en wordt rèeds vermeld in den Catal. Bibl, ei 
(Gand 1837) Vol. 6, » bib. 54. 


(1) Cuianerr ter | meergemelde plaatse: 
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Het Haagsche HS. (1) heeft, blijkens eene oude hand: 
op het Pkm. schutblad, in 1565 toebehoord aan zekeren 
Meijster mwicutEL DIE WENDT. In-het jaar 1721 werd het 
ten geschenke gegeven aan Mr. DANIEL VAN ALPHEN, Raad 
en Burgemeester der stad Leiden, die op hetzelfde schut- 
blad met eigene hand het volgende geschreven heeft : 
«Dit boek hebben de Heren Meesteren van de Catharinae 
en Caeciliae Gasthuisen mij, op den 28 April 1721, thuis 
gesonden, door Hunnen Binnevader, en vereert. En heb 
ik, op den 5" Meij, gemelde Heeren op hunne ordinaris 
vergadering, daer tegenwoordig waren de Heeren sAcoB 
VAN DORST, NICOLAES VAN WEEDE, NICOLAES HEIJNS en Mr. 
JAN ALENSOON, bedankt.» — In deze familie van VAN ALPHEN 
is dit HS. lang bewaard gebleven. — Toen van wijn, in 
1800, in zijne Hist, Avondst, van WILLEM VAN HILDEGAERS- 
BERCH gewag maakte, wist hij niet, of van dien dichter 
eenig HS. aanwezig was. Eerst omstreeks 1817 kreeg hij 
kennis van deszelfs bestaan; alstoen werd door Mr. 5.c. 
DE JONGE met toestemming van den toenmaligen eigenaar, 
den heer vaN NooRT, Ontvanger Particulier te Leiden, 
een stuk daaruit bekend gemaakt. In 1819 behoorde het 
in eigendom aan den heer cLIGNETT, na“ wiens dood het. 
aan de Kon. Bibl. te ’s llage gekomen is. 

Dit HS. is geschreven in folio formaat, op zwaar en 
dik papier, met eene groote en duidelijke letter en zeer 
zwarten inkt, doch de opschriften der onderscheidene 
Dichtstukken, zoo wel als de hoofdletters, zijn met rooden 
inkt, en even als het geheele HS. zeer duidelijk geschre-. 
ven. Ilet bevat 136 bladen, elk derzelver aan den boven- 


(1) Bij gemis van het HS. zelf, is deze beschrijving ontleend aan 
CLIGNETT , DE JONGE €en BUDDINGH, 
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kant, in het midden , door dezelfde hand, met Romeinsche 
talletters genommerd; iedere bladzijde is verdeeld in twee 
kolommen, terwijl op elke kolom , weinige uitgezonderd, 
een en veertig regels geteld worden, alle zeer regelmatig 
op eene fijne streep of lijn geplaatst. De 5 eerste bladen 
en blad 8 ontbreken. Het aantal dichtstukken is 117. Ge- 
schilderde letters of andere sieraden komen er niet in voor. 
Uit taal en schrijfwijze te oordeelen, mogen wij dezen 
Codex voor een HS. van het begin der XV° eeuw hou- 
den. Dit bevestigt zich door het watermerk (de lelie), dat 
in het papier zigtbaar is (1). ‘ 

Uit dit HS. heeft de heer reenpeRTz het gedicht van 
den Sacramente van Aemsterdam in druk gegeven. 


Aan mijn verlangen, om nu ook iets meer aangaande den 
Brusselschen Codex te vernemen , is voldaan geworden. Door 


de verpligtende tusschenkomst van een mijner vrienden , 
werd mij uit Brussel gezonden een naauwkeurig afschrift 
van het geheele gedicht: v. d. Sacr. v. Amst. en daarbij 
eene nota over den Codex zelven. Wij laten hier beiden 
volgen, en daar een en ander door een deskundigen is 
bewerktstelligd , durven wij voor de juistheid wel instaan. 
De nota is van den volgenden inhoud : | 


«Dit Handschrift, op den catalogus van vAN HULTHEM 
vermeld onder n°. 198, behoort thans aan de oude Bi- 


bliotheek van Bourgogne, te Brussel, n°. 15659—61 (2). 


Het bevat drie afdeelingen. 


(1) De lelie komt reeds voor in Rekeningen over 13661367 van 
balliuw- en rentmeesterschap van Wijck en Noordwijck , en wordt ver- 
der gevonden in geschreven stukken tot in 1400. Alleen de bepaalde vorm 
der lelie en de breedte der lijnen zouden iets naders kunnen bepalen ; 
doch deze kunnen wij voor het oogenblik niet opgeven. 

(2) «Manuscrit précieux du XV* siècle, provenant de la vente de 
Nurwens, Catal. pag. 34 n°. 439». Catal. Biblioth. Hulth, Gand 
1837. vol. 6, pag. 54. — 
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De eerste, het onderwerp dezer nota, is de grootste: 
zij beslaat van blad 1—134. 

De tweede is, in modern schrift, getiteld : Die Duiet- 
sche Doctrinael enz. Zij is afgescheiden van de eerste 
door een klein dichtstuk over de twaalf artikelen des ge- 
loofs. (fol 137—183). 

De derde, eene Vlaamsche berijming van het Evangelie 
van den zm. JOANNES, loopt van blad 184—189. 

De geheele Codex bestaat uit 378 bladzijden (of 189 
bladen) van twee kolommen, ieder van 39 regels. De 
oude paginatie, op vele bladen nog zigtbaar, is in de 
laatstvorige eeuw merkelijk beschadigd door een onhan- 
digen binder. 

De gedichten van WiLLEM VAN HILDBGAERSBERCH hebben 
geen hoofd-titel, dan die, welke door vAN HULTHEM zel- 
ven op de voorzijde van het eerste blad overgeschreven 
is (zie den catal. Bibl. Hulth. vol 6). Zij bestaan uit 117 
stukken, juist zoo veel als in de copy‚ die weleer in het 
bezit was van wijlen den heer cuicxert (1). 

Dit werk begint met deze woorden: 


« Als die Somer was gerezen 
Soe dat die dage mochte wesen.» 


En eindigt met de volgende regels : 


«Soe weer hem dat ierst liden best 


Die ummer verdragen moet int lest. 
Et sic est finis.n 


Ten slotte leest men deze woorden: Dit boeck waert 
ghescreven ende voleint tot os int’ iaer ons heren doemen 


(1) In denzelfden Catal. t‚ a. p. leest men: «les poésies Namandes 
de WILLEM DE HILDEGAERTSRERGHE, écrites vers Pannée 1340, com- 
prenant 136 pièces de tout genre en 137 feuillets.s Uit het bovenstaande 
ziet men, dat deze opgave onjuist is. 
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screef MCCCC ende uXix op sunte jans dauont baptista. 

Het schrift is zeer regelmatig en verraadt blijkbaar de 
hand eens schoonschrijvers, die in 1469 leefde. 

Het watermerk van het papier; op welk de gedichten 
geschreven zijn, kan geen twijfel doen ontstaan over de 
dagteekening van het OHOEELNIE HS. : het is een P met 
een kruis er boven. 

De titels der dichtstukken zijn geschreven met rooden 
inkt. De gezamenlijke gedichten van WiLLEM VAN HILDE- 
GAERTSBERCH, geschreven op 268 bladzijden van twee 
kolommen, elk van 39 regels, zullen alzoo in het geheel 
bestaan uit nagenoeg 20,900 verzen. 

Het stuk, getiteld van den Sacrament van Amsterdamme, 
het 71° van het Brusselsche HS. (fol 85 en volgg.), heeft 
op talrijke plaatsen: eene andere lezing dan de tekst van 
het onlangs te Sneek uitgegeven werkje. Die verschillende 


lezingen hebben wij op den kant van gezegd werkje aan- 
geteekend. 


\ 


Wat aangaat de citatien der Heeren HOFFMANN VON 
FALLERSLEBEN Een MONE, het spijt ons, dat wij ons van 
derzelver juistheid niet hebben kunnen verzekeren. De 
bibliographische aanwijzingen van den Codex, waarop die 
philologen gewerkt hebben, komen geenszins overeen 
met die van het Brusselsche HS. Wij hebben echter ge- 
vonden het stuk door Mone aangehaald: vander vrake 
goeds, hetwelk het 7° van ons HS. is, alsook die van het 
23° Hoofdd. van drieer hande staet van heren; id 27: van 
goeden heren; id 52: van VI articulen der werlt,» — (1). 


(1) Wanneer men deze aanhalingen vergelijkt met de opgave der 
titels van wiLLEM's gedichten , zoo als die door den Heer BUDDINGH 
achter zijn werkje: drinkplegtigheden zijn medegedeeld, dan blijkt er 
duidelijk uit, dat de rangschikking der gedichten in de twee HSS. 
geheel van elkander verschillend is. 
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De varianten van het Brusselsche HS. zijn , zoo als uit 
de nota blijkt, op den kant van een exempl. van het werkje 
des heeren L. opgegeven Dit is de reden, dat ook de 
verkortingen achtergelaten, en de leesteekens gebleven zijn. 


VAN DEN SACRAMENT 


VAN 


AMSTERDA MME. 


nd 


Gods mirakel machmen sien , 

Menichfoudelijc ghescien 

Alle dage in eertrijken. 

T waer groet wonder soude ons twien: 
5 Want alle die werelt, groet ende cleen, 

Heeft God vervult mildeliken. 


Met sijnre genaden menichfout. 

Coren, gras, silver ende gout 

Heeft God den mensche toe gescepen, 
10 Bomen, die wassen in dat wout, 

Alle die vruchten, jonc ende out, 

Die die werelt heeft begrepen, 


Visschen, vogel, ander beest , 
Diemen begeert in menige feest, 

15 Is des menschen behoef , sonder waen, 
Nochtan was dat alre meest, 
Dat hi hier neder quam in geest, 
Ende van eenre maget waert ontfaen, 


Ende sijns genas ende maget bleef, 
20 Aldaermen lange tijt af screef, 

Eer hi quam hier int leven, 

Ende zijnder voer ons allen keef, 

Enden viant soe verdreef, 

Dat wi mit hem sijn ghebleven , 


25 Op dat wi ons allen daer in willen houden : 
‘Want hi buten sinen scouden 
Hier op eertrijc waert gepijnt. 
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Die alles dinges mach gewouden, 
Hi soude ons geer ne ter doecht vouden. 
30 Dit mogen wi merken, alst wel scijnt. - 


Twiuelde ons iet, dat waer groet wonder. 

Want God, die alle dinc heeft onder, 

Die liet ons hier dat sacrament | 

Ende droech daer na den swaren vlonder, 
35 Daer hi aen cochte menigen sonder, 

Die totter hellen was gewent, 


Overmids der groter misdaet, 
Die Adam bi sijns wijfs raet 
Hadde ghewrocht int Paradijs , 

40 Al daer hi seer om was versmaet 
Want hi quam uut hoger staet. 
Des waert hi meniger sorgen wijs, 


Eer God dit grote wonder wrocht 
Ende Adam uter hellen brocht, 
45 Al daer hi lange in had geseten. 
Want God alle dingen mocht 
Wel volbrengen mit enen gedocht, 
Soe mogen wijs oec die waerheit weten, 


Dat hi ons liet dat heilige broet, 

50 Dat elc begeert in sijnre noet. 
Soe wie mit crancheit is beladen , 
Al weren sijn sunden noch soe groet, 
Heeft hi berou voer sinre doot , 
Hi comter mede tot genaden. 


55 Dat doet, tis mechtich ende breet 
Tsacrament , alsmen ons seit 
Ende wi oec wel geloven mogen, 
Want wide wort gespreit 
Ende elc heeft grote moghentheit , 
60 Dat mogen wi sien voer onsen ogen 


Aen een mirakel, scoon ende claer, 
Dat ummer viel al openbaer * 
Tot eenire stede in Amsterdamlant. 
Horen naem is wide maer: 

65 Men moch wel seggen overwaer, 
Amsterdam is sì genant. 


Daer dit mirakel binnen sciede, 
Dat ons een teiken groet bediede 
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Van enen man, die siec lach, 
70 Die begeerde voer die liede , 

Dat hem God alsoe beriede, 

Die alle dingen wel vermach , . 


Dat hi opt einde worde bewaert : 

Want hì waende trecken opdie lange vaert , 
75 Daer wi allen henen moeten : 

Want die doot niet voel en spaert. 

Soe had hi dat sacrament begeert. 

Dat liet ons God tot eenre boeten , 


Met sinen jongeren daer hi sat 

80 Tot Jhr: Jherusalem binnen der stat 
Ende die hoge maeltijt dede, 
Daer Judas quam ende mit hem at 
Ende verriet dat reine vat, 
Dat hem was trouwe tot elker stede. 


85 Daer ginc een bode mit groter vlijt 
Ende haelde den man in corter tijt 
Enen priester, als hi begeerde, 

Die hem aen dede alsulc abijt „ 
Dat hi mocht trecken inden strijt 
90 Stoutelijc, als donvervaerde, 


Tegen den viant vander helle 
Ende gaf daer tot enen geselle 
Tsacrament , dat weet voerwaer, 
Tis waerheit dat ic u telle, 

95 Die priester seide, oft geviel 
Dat hijt weder keerde daer , 


Datmens ummer name goen 

Endt goet rive in enen stroem 

Of inden vier, dat een van tween. 
100 Dat ic u seg dat en is geen droem. 

Wie dat poet alsulken boem, 

Men behoester, nauwe toe te sien, 


Dat si hem ummer houden staende. 
Wants die priester dus vermaende, 

105 Soe namen sijs waer hoet hem verginc. 
Al waest dat hijs behouden waende, 
Crancheit brochten over gaende, 
Datmen in een vat ontfinc 


20 


Hem, die heer 15 alre heren. 

110 Ende want die man voel plach te keren , 
Soe vermaende hijs aldus duer. 
Dat volc was lede tot deser meren ; 
Maer si volchden des priesters leren 
Ende goeteut haestelic in een vier, 


115 Dat heter was dan enige gloet, 
Dat docht hem allen wesen goet. 
Daer laecht in den langen nacht, 
Tsacrament , vleis ende bloet, 
Mechtich alst aenden cruce stoet 

120 Ende voer ons allen zege vacht. 


Smorghens, als die dach verbaerde, 
Gin die vrou mit snelre vaerde, 
Die des nachts had gewaect 
Ende den siecken man verwaerde. 

125 Si dede hem rust, als hijs begeerde , 
Ende soude hoer bedde hebben gemaect. 


Die wijl dat si daer over stont, 

Soe waert si selver soe ongesont 

Van groter eoude, die hoer began, 
130 Dat si niet langer om een pont 

Ende had gebeit, dat waert mij cont, 

Ende si ginc weder totten man 


Biden vier, daar si in goet 

Den selven God die ons geboet , 
135 Die si geheel daer liggen sach. 

Tvier en dede hoer genen noet; 

Sij stacker in hoer hant al bloet, 

Ende nam hen uut al daer hi lach. 


Doe en geerde si meer no min 

140 Tvier daert sacrament lach in : 
Soe dat hoer die coude was vergaen, 
Die hoer God seinde inden sin, 
Dat ons bediet een groet gewin, 
Woudefment wel te recht verstaen. 


145 Si keerdent om in hoer hant, 
Tsacrament , dat sì daer vant 
Ende van alder werelt is heer, 
Dat hier van boven is gesant 
Ende ons verlicht den swaren bant. 

150 Des mogen wi hem daneken zeer. 
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Bi hoer quam eenander vrouwe, 

Die dat sacrament aenscouwede 

En si gaeft hoer mat haeste weder. 

Si waren beide malcander trouwe 
155 Ende dancten Gode, mit berouwe. 

Doe leiden sijt op een cussen neder 


Ende droecht daer mede în hoer scriven. 
Daer wilde hi in bestoten sijn, 
Die milde God van hemelrike, 

160 Die hier op eertrijc doechde pijn 
Aenden cruis, dats wel aenschijn , 
Doer ons allen oetmoedelijc. 


Thans daer na soe quam gegaen 

Des crancs mans soen , al sonder waen, 
165 Ende sach hoet biden vader stoet. 

Doe deden sì hem aldus verstaen , 

Wat teiken God daer had gedaen. 

Des wouden si ummer wesen vroet 


Ende hiet datmen hem dat screiven ontdede. 
170 Daer ginc hi toe, dats waerhede, 

Ende liet hem dat mirakel togen. 

Doe lede hijt in sijn hande mede 

Ende setten sinen vinger teenre stede. 

Daer sach hijt aen mit sinen ogen , 


175 Dattet ene smette creech. 
Doe lede hijt neder ende sweech 
Inden screiven daer waert besloten. 
Van groten anxt hi neder seech 
Ende den sacrament toe neech. 
180 Die tranen in sijn ogen scoten, 


Overmids den groten vaer 
Vander wonderliker maer , 
Die inden huse was ghesciet ; 
Mer hi sprac al openbaer: 
185 «Het tis west, dat weet voerwaer, 
«Datmen den priester al hier ontbiet : 


«Want wì en wetender wat toe doen. 
«Al was dat herte mijn soe coen, 
«Dat icken roerde mitten hande, 

190 «Ic heb daer dwaeshett an geploen, 
«Oec wie der mi daer tee verspien ; 
«Want hi is heer van allen landen. 
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Doe ginc hi heimelic mit sinnen 
Ende deedt den priester aldus bekennen , 
195 Wat mirakel daer was gevallen. 
‚ Hi antwoerde: «soe houwet binnen, 
«Des bid ic u met rechter minnen, 
«Of men souder voel af callen ; 


«Mer ic wil gaen op desen dach 
200 «Met u ende sien , ost wesen mach, 

«Âls ghi mi hier hebt vertelt.» 

Doe quam hi al daer hijt sach. 

Doe had hem meerre wonder noch ; 

Mer hi naemt in sijn gewelt, 


205 Tsacrament, als hem wel docht, 
Dat hi in eenre bussen brocht, 
Die om viel ter selver tijt, 
Datmens vijnden niet en mochte, 
Tsacrament , hoe wel ment socht, 
210 Dus waert hijs voer sijn ogen quijt, 


Dat nyemont en wiste groet no cleen 
Vanden sacrament reen, 
Dan God, die alle dinc is cont, 
Die die werelt heeft gemeen 

215 Verlicht mit sinen bloede alleen 
Ende vanden Joden waert gewont. 


Den doec, daert op had gelegen, 
Heeft hi mitter hant gedwagen, 
Over een water scoen ende claer, 

220 Doer sijn eer, die waert geslegen 
Aen een‘cruis, dat hi woude dragen 
Voer ons allen openbaer. 


Als dit mirakel was gesciet , 

Die priester stont ende hem beriel 
225 Menichwerf in sijn gepeins 

Ende hi sprac: «dat ghi hier siet , 

«Dat en suldi openbaren niet. 

«Tseggen is soe menichsins , 


«Wanneermen vereischet van nuwen dingen. 
230 «Nochtan weert beter, dat wi gingen 

«Âl daermen hoert een salich woert, 

«Dat ons ten hemel mochte brengen 

«Ende wijt in ons hert ontfingen. 

«Hier om bid ic ic u allen voert, 
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235 «Dat ghi dit swijcht; dats mijn begeren. 
«Men mach der luden seggen weren, 
«Wi willent heimelike dragen. 

«T mocht elkenkersten deren, 
«Dat men hier af hielde sceren, 
240 «Waer datment hoerde wagen ; 


«Mer vallet , dat ghijt weder vijnt, 
«Soe en marret langer niet een twint, 
«Ghi en ontbiet mij sonder beiden, 
«Jhesus Crist, Marien kijnt, 

245 «Die ons den viant heeft verblijnt. 
«Mer ic wil nu van henen sceiden.» 


Doe si thuis hadden allcen, 

Doe gingen si weder totten screen , 

Al daer sijt vonden liggen scoen , 
250 Tsacrament, groet ende cleen 

Als sijt te voren hadden gesien. 

Doe dancten sì Gode vanden troen 


Ende loekent schreiven mit haeste toe. 

Tsander daechs, des morgens vroe, 
255 Deden si den priester weder comen, 

Die selver niet wel en wiste hoe, 

Wat bediede dese roe. 

Mer tsacrament heeft hi genomen, 


Dat is der siele hoechtste spise : 
260 Want God uten Paradise 
Die liet ons, dat mogen wi merken. 
Tis wel recht, dat icket prise 
Ende settet voert in goeder wise. 
Die priester ghincker mede te kercken, 


265 Daert onlange wilde dueren : 
Want het quam weder in corter uren 
Al tot dier heiliger stede. 
Dat most hoer kijnt int lest bezueren, 
Die van hande wilde stueren , 

270 Doe God dit scoen mirakel dede. 


Al waess bi des priesters rade , 

Tkijnt had ummer den iersten scade , 

Dat vanden ongemac viel neder. 

Doe docht den man dat hi misdede, 
275 Ende riep mit haeste God genade, 

Ende loefde den sacrament weder, 
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Dat hijs niet en soude helen, 
Hi en wildet elken in mvensche bevelen, 
Dat hijt seide al daer hi mocht. 

280 Al halp hijt ierst aldus verstelen , 
Doe hi sijn kijnt sach voer hem quelen, 
Doe viel hi op een ander gedocht 


Ende dede als hem int herte quam 
Ende brochtel meer in Amsterdam , 
285 Tot allen steden daer hi mochte. 
Sijn kijnt dat hi mat haeste nam 
Ende voer hem lach van siecte lam 
Ende totten heiligen. cruis brochte 


Ende offerdent daer mit groter ulijt : 
290 Want het had in corter tijt 

Menichwerf dat evel swaer. 

Des waert varinge weder quyt. 

Des was sijn herte seer verblijt , 

Ende hi brochtet wide maer, 


295 Dat God dit teïken had bedreven. 
Sijnt waert dat sacrament verheven 
Ende men maecter een capel 
Over thuis, al sonder sneven, 
Daert sacrament was in ‚gebleven. 

300 Ende dit wonder ‘groet geviel 


Bi Middel meert op enen dach 
Int jaer ons heren, alsmen plack 
Dertien hondert vol te scriven 
Ende veertich daer na noch, (1) 
305 Alsoe scriftuer betugen mach 
Beide mannen mitten wiven. (2). 


Soe doe ic al hier verstaen , 

Dat tAemsterdam, al sonder waen, 

Ymmer viel dit teiken groet, 
310 Al daer wi noch geloven’ aen. 

Soe wie mit siecten wort bevaen , 

Die riepest aeh in hoere noet, 


RR meene mn 


(1) Zigtbaar heeft de afschrijver hier eene fout begaan, daar de 
versmaat zelf uitwijst, dat de lezing van het Haagsche HS. , helwelk 
XLV (vijfenveertig) heeft, de ware is. 

(2) De heer L. plaatst hier achter: Beide een comma (,). Wij heb- 
ben hier den zin niet willen bepalen, en dit leesteeken weggelaten. 
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Dat sacrament, daer fc af spreke, 
Des wi hehoeven alle weke, 

315 Sijn wi siec ofte gesont : 
Want hi feet soe nauwe streke, 
Die boese geest mit vatscher treke, 
Naden mensche in afre stont, 


Dat hi em geern ter hellen brocht. 
320 Sijnt waert dat sacrament versocht 

Mit berou in oetmvoet , 

God te loven, die ons cocht 

Ende eleken mens wel geven mocht, 

Wanneer hi wilde, een ewich goet. 


325 Waerment doe heiste in enigen lande, 
Tvolc dat brocht sijn offerhande 
Den sacrament mit weerdichede. 
Sulc die quam mit swaren pande 
Ende brocht twe krucken in sijn hade 
330 Ende gìnc thuis op sine teden. 


Dit sachmen openbaer gescien 
Dat menige mens, meer dan een. 
Tsacrament quam voele te baten 
Die gene, die niet en mogen sien 
335 Mit horen ogen, groet no cleen. 
Men mostse leiden bider straten: 


Tsacrament verlichtese saen, 
Dat si mit vronden mochten gaen 
Weder dan si comen waren. 

340 Dit teiken dat heest God gedaen, 
Dat wi sullen, buten waen, 
Aen hem geloven, sonder sparen, 


Doen wijs niet, soe sijn wi dom. 

Nochtan soe vijntmer och wel som , 
345 Die tranckelike sijn beraden. 

Sí mochten liever wesen stom , 

Dan si trecht hier maken crom, 

Al daer die siel om blijft verladen. 


God die leert ons alle daghe, 

350 Menichwerf mit groter plage. 
Nochtan en willen wijs niet bevroeden. 
Mer alsment coemt in des vyants lage , 
Soe en hoert niet onse clage. 
Soe mach hem ferst sijn dat herte bloeden, 
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355 Ende die quaetheit boven trecken 
Ende die doecht hier onder decken, 
Waer sie mogen , tallen uren. 

Ay! God moet ons te tide wecken, 
Dat wi die siele niet en bevlecken. 
360 Want voer die doot en is geen curen : 


Als God wil, wi moeten varen. 
Daer om laet ons alsoe bewaren 
Die wijl wi sijn al hier int leven, 
Dat wi die siel te tide claren. 

365 Soe sal ons God, al sonder sparen , 
Themelrijc te lone geuen. 


Des wil hi alden genen gonnen, 
Die te tide bewaren connen , 
Dat se houden sijn gebot. 

370 Die ons verlicht heeft mitter sonnen , 
Ende al die werelt heeft ierst begonnen, 
Die mach wel sijn een weldich God, 


Ende einden sal hoe veert hen gaet. 

Want al aen sijnre genaden staet, 
375 Soe bidden wi dat hi ons verlicht, 

Als hi die werelt ter neder slaet 

Dat onser siele worde raet. 

Hier mede einde ic mijn gedicht. 


Eene slechts vlugtige vergelijking van het hier mede- 
gedeelde afschrift van wirvem’s Gedicht, naar het Brus- 
selsch HS., met de úitgave van den heer LEENDERTZ volgens 
den Haagschen Codex, zal den lezer overtuigen, dat beide 
stukken, wat de lezing aangaat, nog al aanmerkelijk van 
elkander ‘afwijken. De varianten nogtans, wier aantal 
ruim zevenhonderd beloopt, veroorzaken geen verschil 
noch in den zin der woorden, noch in den inhoud van 
het geheel: zij betreffen alleen de spelling, soms het weg- 
laten of bijvoegen van een of ander woord, en op een 
paar plaatsen eene omzetting van regels. In sommige ver- 
zen is de lezing van het Brusselsche HS. veel naauwkeu- 
riger dan die van het Haagsche; in andere daarentegen 


A hi on nT 
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verdient de lezing van het laatste de voorkeur. Over het 
geheel genomen , schijnt het Haagsche HS. boven het andere 
te mogen gesteld worden, omdat het vrij duidelijk is, dat 
hetzelve, althans wat de spelling betreft, naar een ouder 
handschrift genomen is dan dat, hetwelk de Schrijver 
van het Brusselsche gebruikt heeft; ten zij men het voor 
aannemelijker wilde houden, dat de verandering van spel- 
ling alleen aan den afschrijver te wijten is. (1) 

Over de dichterlijke waarde van het stuk is het niet 
moeijelijk uitspraak te doen: het is niet veel meer dan 
een berijmd verhaal, waarin de uitdrukking soms zeer 
prozaïsch is. De versmaat is evenwel, over het geheel 
genomen, naauwkeurig onderhouden; want daar waar zij 
faalt, schijnt de afschrijver veeleer dan de dichter in 
schuld te zijn. Dit althans, meenen wij, te mogen op- 
maken uit de vergelijking der beide afschriften, daar het 
weinig moeite zou kosten, om uit beiden te zamen de vers- 
maat grootendeels te herstellen (2). 

Als geschiedkundig bewijs voor het Mirakel van Am- 


(1) Op een hoogeren ouderdom van het Haagsche handschrift kun- 
nen wij ons niet beroepen, daar het ons later gebleken is, dat het 
niet, zoo als cLIGNETT beweert, van hel begin, maar het midden der 
XV* eeuw is. Na hel afdrukken van het eerste gedeelte van dit 
stukje , werd ons door eene vriendelijke hand eene naauwkeurige af- 
teekening van het watermerk des handschrifts bezorgd. Het is een 
gekroond wapenschild, én welks midden zich drie leliën bevinden, en 
waaraan van onder een kruis schijnt te hangen. Dit laatste is niet 
zeer duidelijk te onderscheiden. Het zelfde watermerk , benevens de 
wijdte der pontuseaux, vindt men aan ’s Rijks Archief te 'sHage in 
de grafelijke rekeningen tusschen de jaren 1450 en 1460. — 

(2) «Verzettingen van een korter voor een langer woord was den 
afschrijveren gants niet vreemd; en dit, nevens de verandering der 
oorspronkelijke spelling van eens auteurs HS., en andere eigendun- 
kelijkheden van die scribenten, heeft de melody die er in die oude 
verzen was, zoo geweldig verduisterd.» Bu.pERrpiJK , Taal- en dichtk. 
Versch. IV, bl. 108. 
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sterdam heeft het gedicht eene geheel andere waarde; wij 
willen daarom nog eenen blik werpen op het verhaal zelf 
door den dichter medegedeeld. 
__Een man te Amsterdam werd ziek en begeerde de H. 
Sacramenten te ontvangen (v“, 61—84). Men haalde eenen 
priester, die den zieke de H. teerspijze toediende (85 —93); 
en daar de man dikwerf braakte (want die man veel plach 
te keren), gaf de priester last, om, in geval de zieke 
overgave, het uitbraaksel in 't water, of in ’t vuur te 
werpen (95—99). De zieke begon daarna te braken, en 
de bijzijnde personen, deden volgens voorschrift des pries- 
ters, en wierpen haastiglijk het uitgebraakte in een vuur 
(105-114). Dat dit vaar werkelijk brandde en een groot vuur 
was, wordt door den dichter op deze wijze uitgedrukt : 
dat heter was dan enich gloet (115). Het H. Sacrament 
bleef er den geheelen nacht in leggen (117,118). Des mor- 
gens vroeg toen de vrouw, die den zieke oppaste, haar 
bed wilde spreiden, werd zij door eene groote koude over- 
vallen, die haar verpligtte tot het vuur te naderen (127 —133); 
en nu zag zij de H. Hostie geheel in het vuur leggen (die 
si gheheel daer legghen sach). Zij stak hare bloote hand in 
het vuur en nam er de hostie uit, zonder dat het vuur haar 
eenig letsel dede (136—138). Zij keerde het H. Sacra- 
ment in hare hand om (145,146). Eene andere vrouw 
kwam bij haar; de eene gaf de andere de Hostie over. 
Zij legden ze vervolgens op een kussen en sloten ze in 
eene kist weg (151— 162). Daarna kwam de zoon des zieken 
mans te huis. De vrouwen verhaalden hem wat er gebeurd 
was. Hij gebiedt dat men hem de kist zoude openen, neemt 
het H. Sacrament in zijne handen, zet er zijnen vinger op, 
en nu ziet hij voor zijne oogen dattet ene smitte creech. 
Dit ontstelt hem , en innig getroffen legt hij het Heilige weder 
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in de kist (163—183). Nu stelt de man voor, am den pries- 
ter te halen, omdat zij niet weten wat te doen (184—1877) 
Hij gaat het heimelijk den priester bekend maken, en deze 
beveelt hem aanstonds om het stil te houden, omdat er 
anders te veel spraak over komen zou (193—198). De 
priester komt, legt het Allerheiligste in eene doos (in 
pyxidem); maar de doos valt om, en zij kunnen de H. 
Hostie niet terug vinden, wat zij ook zoeken (203—210). 
Op nieuw en nadrukkelijk gelast de priester om de zaak 
aan niemand kenbaar te maken, maar hem dadelijk te ont- 
bieden, als zij de H. Hostie mogten wedervinden (224—243). 
Na het vertrek des priesters gaan zij nogmaals aan het zoe- 
ken en vinden nu de Hostie even als te voren in de kist. 
Des anderen daags, 's morgens vroeg, doen zij den priester 
weêr komen, die thans het H. Sacrament medeneemt, en 
het naar de Kerk brengt (254—264). In de Kerk bleef het 
echter niet lang, daar het tot de heilige plaatse wederkeerde: 
265 Dairt onlanghe wilde duren 
Wanttet quam in corter uren 
Weder totter heiligher stede. 

Daarop kreeg hun kind de vallende ziekte, die zich meer- 
malen herhaalde. Hierdoor kwam de man op het denkbeeld, 
dat hij misdede met de zaak te verhelen; hij riep Gods 
genade in, en betoofde het voorgevallene te zullen bekend 
maken. Hij deed zoo als hij beloofd had, gaf overal rucht- 
baarheid aan het wonder, bragt zijn kind tot het H. Kruis, 
droeg er zijne offers op, en aanstonds werd het kind gene- 
zen (268— 294). Sedert dit voorval werd er over ’t huis, 
waar het wonder had plaats gehad, eene kapel gebouwd 
(295— 299). Dit wonder geschiedde in het midden der 
maand Maart in het jaar des Heeren dertien honderd 
vijf en veertig, zoo als in geschrifte is getuigd geworden 


30 


(303306). Sinds dien tijd werd het H. Sacrament door 
velen bezocht, en zelfs van verre vereerde men het door 
offeranden; lammen werden er genezen en blinden kre- 
gen het gezigt weder (307—339). 

Vergelijkt men nu het bovenstaande met het verhaal, 
zoo als het door mij uit het Latijnsche Getijdenboekje, uit A LEx- 
pis, en het Mirakelboekske is medegedeeld (zie het H. Sacra- 
ment van Mirakel enz. bl. 7—11, 112—118, 123—124), 
dan ontwaart men, met uitzondering van eenige omstan- 
digheden, eene volkomen gelijkenis. Die omstandigheden 
zijn echter uiet van dien aard, dat zij aan de echtheid van 
WILLEM's berigt eenige waarde ontnemen, omdat zij zeer goed 
met het verhaal der bovengenoemden overeen te brengen zijn. 

Even als in den Hollandschen BEKA (1) wordt door v. aiLpe- 
GAERSBERCH verhaald, dat de zoon van den zieke te huis kwam 
(163, 164), terwijl bij de bovengenoemde schrijvers gezegd 
wordt dat deze deman der vrouw was (maritus). Het een sluit 
het ander volstrekt niet uit, daar het toch niets buitengewoons 
is dat een vader bij een gehuwden zoon inwoont. Dit wordt 
zelfs bevestigd door het verhaal in den Holl. BeKA, waar 
van dien zoon gezegd wordt: ende sprac tot sijnen wijue (2); 
zoodat hij geen verschillend maar dezelfde persoon is. 

Dat de H. Hostie eene smette kreeg door het aanra- 
ken van ’s mans vingeren, wordt in het verhaal bij A LEypis 
of in ’t Latijnsche Getijdenboekje niet gevonden, en evenmin 
in het Mirakelboekske ; doch in dit laatste wordt het nader- 
hand er bijgevoegd. In de Divisic-Gronijk en in den Holl. BEKA 
komt het even als bij onzen dichter in het verhaal zelve voor. 


(1) Zie A. Saer. v. Mir. enz blz. 95 volgg. 

(2) In een exemplaar van den ol. BEKA lezen wij van dezen zoon; 
Ende sprac tot sinre ZUSTER; doch vermits de overige H. SS. lezen: 
Ende sprac tot sijnen WwisvE, valt het niet moeijelijk te beslissen, welke 
de ware lezing zij. 
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Van het bevel des priesters om het uitbraaksel in het 
vuur te werpen en van zijne groote bezorgdheid om het 
voorgevallene stil te houden, wordt bij de meergemelde 
schrijvers niet uitdrukkelijk gesproken ; maar de blijkbare 
verlegenheid des priesters, zijn diep zuchten toen hem de 
H. Hostie getoond werd, en daarbij het gedrag van den man 
jegens zijne vrouw, zijne vrees dat er de goede naam door 
lijden zou, in dit alles ligt duidelijk genoeg opgesloten, dat 
de priester aan die onvoorzigtigheid niet vreemd was, en 
dat hij er belang bij had, de zaak zooveel mogelijk te ver- 
helen. Overigens worden ook deze omstandigheden door 
den Holl. Beka bevestigd. 

_ Op gelijke wijze als bij A Levpris enz, wordt hier ook ver- 
haald dat de priester de eerste maal zonder de H. Hostie 
huiswaarts keerde, vermits de gewijde doos omgevallen en 
het H. Sacrament niet te vinden was. Den volgenden dag 
brengt de priester de terug gevonden hostie naar de kerk ; 
en hiermede eindigt het verhaal in het Latijnsche Getijden- 
boekje, het Mirakelboekske, en bij A Leypis; maar in het 
verhaal van onzen dichter wordt er nog bijgevoegd, dat het 
H. Sacrament na korten tijd tot de vorige plaats weder- 
keerde. Het eene is niet in strijd met het andere, beide om- 
standigheden kunnen waar en eeneonderlinge aanvulling zijn. 

In het verhaal van het Amsterdamsche wonder, heb ik 
mij steeds gegrond op de berigten van A LEvpis, het Getijden- 
en het Mirakelboekske, omdat zij blijkbaar uit dezelfde en 
wel eene echte bron geput hebben. Dit belet niet, om ook 
de door Meester wiLLem vermelde en zoo even aangehaalde 
omstandigheden aan te nemen; want ofschoon van die 
omstandigheden in den getuigbrief des Magistraats geen 
melding gemaakt wordt, kunnen zij toch, als werke- 
lijk plaats gehad hebbende, door de overlevering bewaard 
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gebleven, en ter kennis van eenen tijdgenoot gekomen zijn. 
Daar overigens die omstandigheden met de andere niet in 
strijd zijn, maar veeleer elkander verklaren, kunnen zij 
gevoegelijk als eene aanvulling worden: aangemerkt. 

De eenige wezenlijk verschillende omstandigheid, en die 
evenwel tot de zekerheid der gebeurtenis: het niet verbran- 
den der H. Hostie, niet afdoet, is deze: dat door den dich- 
ter gezegd wordt, dat het kind, hetwelk de vallende ziekte 
gekregen had, tot het H. Kruis gebragt werd (v. 288); ter- 
wijl in de meergemelde schrijvers alleen van het H. Sacra- 
ment sprake is. Aan dit laatste geven wij de voorkeur, 
omdat de omstandigheden der zaak zelve dit aanwijzen ; 
en wij gelooven, dat ofwel de dichter zich vergist heeft, 
ofwel de lezing dezer plaats door de afschrijvers bedorven is. 

De dagteekening eindelijk der gebeurtenis komt met de 
berigten der dikwerf genoemde schrijvers volkomen over 
een: het wonder geschiedde in de helft der maand Maart 
des jaars 1345, — Het. verschil van dit jaar met dat van 
het Brusselsche HS. (1340) kan de zekerheid dezer dagtee- 
keaing niet doen betwijfelen, daar de versmaat zelf, zoo als 
wij reeds boven hebben aangestipt, uitwijst, dat de lezing van 
het Haagsche HS, de ware is; en dit bevestigt zich zander 
tegenspraak ‚ wanBeer men dit vers leest volgens het sys- 
teem van MONE (1). Ten overvloede kunnen wij het volgende 
hier nog bijvoegen. Als het wonder in 1340 ware voorge- 
vallen , dan zou de dagteckening van helf Maart hiermede 
in strijd aijn; want in 1340 viel Paschen in op den 16° 
April (2); en daar de gebeurtenis, zoo als door niemand 


(1) Zie Dr. soncgBLOET, die Dietsche Doctrinale, Inleiding, blz. LJ 
en volgg., | 

(2) Zie de tabellen van kuurr achter zijn werk: Primae lineae col- 
legëë Mist. dipd. cet. 
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wordt tegengesproken , tusschen Dingsdag en Woensdag 
vóór palmzondag, dus 12 dagen vóór Paschen plaats had, 
zou de dichter niet hebben moeten zeggen : Bij middelmeert, 
maar in het begin van APRIL. Daar nu beide lezingen hebben: 
midden—maart, kan men met allen grond zeggen, dat hier 
de Brusselsche lezing van het jaartal bedorven is. 

Opmerkelijk zijn ook de woorden des dichters , die hier 
onmiddellijk op volgen: 


305. Alsoe scriftuer betughen mach 
Beide mannen mitten wiven. 


Dat hier sprake is van den getuigbrief, die door den 
Magistraat, op de verklaring der beide mannen met de 
vrouwen , werd afgegeven , komt ons voor , met grond te 
kunnen verdedigd worden ; wil men dit echter betwijfelen, 
dan zal men in allen geval niet kunnen ontkennen, dat het 
verhaal des wonders in geschrifte, welk dan ook, vroeg- 
tijdig was opgeteekend, vermits wiLLEM VAN HILDEGAERS- 
BERCH , een tijdgenoot der gebeurtenis, zich op die schrif- 
tuur beroept. 

Het gedicht van den Sacramente van Aemsterdam beves- 
tigt dus allezins wat tot staving van de zekerheid dezer 
gebeurtenis gezegd is; het vult daarenboven eene leemte 
aan, die tot hiertoe bestond tusschen het omstandig ver- 
haal der oudste schrijvers en den tijd des voorvals; ter- 
wijl het een afdoend bewijs is tegen de bewering van waGe- 
NAAR en anderen: dat «de oudste schrijvers, die er van 
gewaagen, ten minsten hondert jaaren na den tyd, waarin 


het wonderwerk geloofd wordt geschied te zijn, gebloeid 
hebben.» Ì 
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